DOCUMENT RESUME 

ED 347 820 PL 020 345 



AUTHOR 
TITLE 



PUB DATE 
NOTE 
PUB TYPE 

JOURNAL ''IT 



Wongsothorn, Achara 

Analysis of Language Transfers from Thai to English 

in Three Types of Discourses Explanatory, Descriptive 

and Persuasive. 

83 

lip. 

Journal Articles (080) — Reports - 
Research/Technical (143) 

PASAAs Journal of Language Tiaching and Learning in 
Thailand; spec iss p83-87 Jun 1983 



EDRS PRICE 
DESCRIPTORS 



MP01/PC01 Plus Postage. 

Applied Linguistics: Communication Research; 
*Communlcative Competence (Languages); *Discourse 
Analysis; ^English (Second Language); Foreign 
Countries; Higher Education; Language Acquisition; 
language Research; *Second Language Instruction; 
Syntax; *Thai; "-Transfer of Training; Translation 



ABSTRACT 

A study on language transfer phenomenon from Thai to 
English is reported. The purposes 03* the study were to: (1) analyze 
the transfers from Thai to English caused by linguistic (syntax, 
lexis, meaning), organizational (sequence of development), style 
(genre, tone), and field (topic, function) factors; (2) compare the 
language transfers in descriptive, explanatory, and persuasive types 
of discourse; and (3) map patterns of transfers for application 
purposes. Data were collected from 15 English major students from 
Chulalongkorn University (Thailand) who translated Thai passages into 
English that illustrated the three types of discourse. It was found 
that the students were more successful with explanatory discourse 
than with descriptive or persuasive discourse. Weaknesses indicated a 
tendency to translate word-by-word rather than by meaning. It is 
concluded that criteria for successful translation are compound 
bilingualism and knowledge and interpretive skills of all language 
registers in thi native language. Contains 4 references. (LB) 
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A Analysis of Language Transfers 
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INTRODUCTI t u„ f thf» nrpsent study on anguage, p Qtmo u*»o' 

i .u^aa ip m ioint out at the outset that tne present aiuuj © o do no! MC#iMUJly ftpf#Mftl 

I ShOUld Hi \L 10 .JOini UUi aftemOt hR at OERl portion or pohcy 

r.^ Thn! to Enel sh s text-bound rather than aciempiuw 
transfer phenomenon from Thai to aignw SelinkerVfive 
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below : 



figure I 

Behavior ir.tic Horizontal Transfer 
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P i gure II 
Vert, i ca 1 Transfer 
( Tr ansf ormab i una 1 -Generafc i v i st i c ) 



o u r r a c y Slructure j 
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Major Lexica I izat ions 
(Content Words) 



Semant i c -Concept ua 1 I nput 




The language transfer phenomenon in this paper includes all lypes of 
mapping oul from the source language, Thai, to the (argct language, English. In 
other words, the deviants and non- deviants arc accounted from the study includes 
Krzcszowskfs 3 types of errors: type 1- universal errors regardless of the source 
language such as omission of articles, inflections, tense and aspect markers and function 
words; type 2-languagc specific errors such as errors concerning word order, 
grammatical systems and rules; and type 3 errors of the second order or Corner's 
'mistake 1 which arc performance errors such as Wrc slips/ It should be noted that 
the study does not attempt to explain the distinctions between Widdowsor\ 'expression 
rules' governing communicative competence and 'reference rules 1 governing linguistic 
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competence in the mapping out of language transfer elements, nor does the study 
attempt al explaining psychological processes of language transfer. The study, in 
short, is text-bound focussing on the surface features of language transfers. 

THE STUDY 
- Rationale 

In constructing the language transfer chart for the graphic mode, linguistic, 
socio-linguistic, stylistic and organizational factors incorporate the patterns of transfers. 



The Proposed Language Transfer Chart 



LEVEL 


Types 


Frequency of 
occurrences 


SYNTAX 


Basic 1 Complex 




! 




LEXIS 


Wrong word 


Weak word 


Correct word 








MEANING 


FD* 


PD* 


ND* 








ORGANIZATION/ 
MECHANICS 


Phrasal 


Sentential 


Paragraph 








STYLE/ 
Genre 'Tone 


FD 


PD 


ND 






FIELD 

Topic/Function 


Full 

Deviation 


Partial 
Deviation 


No 

Deviation 









FD* - Full Deviation 
PD - Partial Deviation 
ND - No Deviation 



- Purposes of the study 

1. To analyse the transfers from Thai to English caused by four factors: 
linguistic (syntax, lexis, meaning), organizational (sequence of development), style 
(genre, tone) and field (topic, function). 

2. To compare and contrast the language transfers in three types of discourse : 

descriptive, explanatory and persuasive. 

3. To map out patterns of transfers for application purposes. 

- Procedures 

1. DATA COLLECTION 

Fifteen Fnpi;^ major students from Chulalongkorn University (8) and 
; Kasetsart Univerii'y (7) translated from Thai Into English passages illustrating three 
types of discourse (Appendix I) : explanatory (Passage l-Hansawadee), descriptive 
* (Passage II-Siam) and Persuasive (Passage Ill-Merle Park and Rolex). The subjects 
were allowed to use a dictionary if they wished to. 
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2. DATA ANALYSIS 



•he pauerns ^ZfJ^t^Tl 7° W «° *- 
made in accordance with transfer Ic els and n™? " Classifi «'i°ns were 

*— were ,a„icd and en.ere" ^5^^ Transfer 

3. DESCRIPTION" OF TBANFER LABELS IVITH EXAMPLES 
3.1 Syntax 

Deviants resulting rrom the influence nf Ti ia i t 
counted and classified i,„o "basic'' and "compj' 

Ex.™*" .?""* f^"" 1 '* sub '"'-^ freemen,. 
LA£mpJc: Honrsawadee gj\» me 

Compiex symaaic devian,-: e.g. s,rin S s"of'relaiive 'ciauses 
£SB&> Mens in Hon e sa„adcc bad already ,os, since ibe rime of 
AJongphaya which ihcv killed 

3.2 Lexis 

and c^ecTLrd C,aSSir '' Cd * 0t ** ™« *ord, weak word, 

Example: good at imitating foreign civilization 
Thai « "b'w - English- follows, copies 

Th.i IT t T d ~ ICXiCal trnnSf0r S "' ,, ca ^'«s.me meaning of 
Thai which does not correspond to ,he English one 

Example ' She said rather funny that 

Thai - 'Wan" - English humorously 

EHmpjc: Siam is the nation by the real name of the word. 

En8,i ' h " b y lhc true meaning of the word 

can ™ r 7L W ° rd • ^ T S1 C u SCS ,hC T,,ai » ords are ambiguous and 
"ong 7n y E^r mne Ch ° SCn * "" ^ «** '™ «« * «- 
Examples : 

Siam is a nation according to the true meaning of the vocabulary. 
Tha. - nmi English - word (not-vocabulary) 

settled into Thai border 

Thai - miwlna English - Thai territory 

The above two cases are classified as Wet words" 

<Z» ^ deVia,i0n,, mcanin e sincc h Thai 

mm and ran can also mean "vocabulary" and •'border." 
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3.3 Meaning: Syntactic and lexical transfers have influence on the transfer 
of meaning from Thai to English. 

FD - Full Deviation : the meaning transferred is completely wrong. 
Example ; Mons in llongsawadec had already lost. 
Thai - osawnoWroin 
English ' annihilate 

PD - Partial deviation : the meaning transferred is partially 
correct 

Example: westerners wrote "peku." 



That - AulVtlUrin 
English *• use 

therefore "wrote" was classified as correct word; mcaning-PD 
ND - No deviation : the meaning in English is wrong but the 
words or syntactic patterns used are ambiguous and could be 
correct in Thai. 

Example: She acted for the first time in 1954. 

Thai - uflfu 

English - performed 
3.4 Organization/Mechanics 

Another factor affecting the transfers from Thai to English is 
organization/mechanics. Organization here means the structuring of 
words, sentences and the total paragraph. Mechanics refers to pauses, 
gaps and punctuation. 

Phrasal 

The errors occur are at the phrasal' level such as word order. 
Example : Because people have Thai being. 

Thai = w"ioUis™«w«fliiMMitrtiM " English-with the spirit of being 

- Thais, the people.... 

Sentential 

The deviants are at the sentence level such as relative clauses. 
Example : Merle Park's colleague created excellent works always. 
Thai - iwouniuiu nh woJn niifl aiMHMittiMiMMiMiaiio 
- English - Merle * Park and her closest companion always 
create masterpieces. 
Paragraph 

Deviants occur at paragraph or discourse level. For example, in 
Thai the message is rendered in 2 paragraphs, whereas the English 
one can correctly be put in only e paragraph. 
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3.5 Style/Genre 

The lypcs of discourse studied here are: explanatory, descriptive 
and persuasive* In most cases the style-genre of the discourse was 
transferred correctly. In very few cases that the discourse deviates, e.g. 
deviation from descriptive to explanatory or from persuasive to 
explanatory. For example, in translating the Rolcx advertisement, some 
subjects put more emphasis on "Merle Park** instead of her companion 
"Rolex"; therefore, part of the discourse is explanatory focussing on 
Merle Park more fhan on the fact that she wears a "Rolex" 

3.6 Field/Function/Topic 

The domain of messages may deviate completely (FD) or partially 
(PD). Deviation can arise from omission or distortion of the message, 
either syntactically or lexically. The deviation may occur at the phrasal, 
sentential and paragraph level. Deviation in "field* 1 is more inclusive 
than deviation in "meaning." However, at times the two coincide. 

4. RESULTS OF THE ANALYSIS 

Table 1 

Explanatory Discourse Total No. of Transfers - 225 



Syntax 


Frequency 


Percent 


Rank 


Basic Syntax 


45 


20.0 


1 


Complex Syntax 


20 


8.889 


5 


Lexis 








Wrong Word 


22 


9.778 


4 


Weak Word 


6 


2.667 


11 


Correct Word 


9 


4.0 


10 


Meaning 








FD 


10 


4.444 


9 


PD 


26 


11.556 


3 


ND 


39 


17.333 


2 


Organization/ Mechanics 






11 


Phrasal 


6 


2.667 


Sentential 


12 


5.333 


8 


Paragraph 








Style 








FD 








PD 








ND 


15 


6.667 


6 


Field 








FD 


: 7 






PD 








ND 


15 


6.667 


6 
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From Table I wc can see that transfers at the basic syntax level is most 
frequent in explanatory discourse. Deviations in meaning "ND" and, ,4 PD" rank 
second and third respectively. Uses of "weak word" and deviation of phrasal 
organization arc the least frequent. 



Syntax 
Basic Syntax 
Complex 
Lexis 

Wrong Word 
Weak Word 
Correct Word 
Meaning 
FD 
PD 
ND 

Organization/ Mechanic 

Phrasal 

Sentential 

Paragraph 

Style 

FD 

PD 

ND 

Veld 

FD 

PD 

ND 



Table 2 

Descriptive Discourse 

Frequency 

15 
7 

9 
1 

22 

15 
9 
19 

6 
6 



2 
4 
9 

1 

12 
2 



Total No. of Transfers - 139 



Percent 

10.791 
5.036 

6.475 
.719 
15.827 

10.791 
6.475 
13.669 

4.317 
4.317 



1.439 
2.878 
6.475 

.719 
8.633 
1.439 



Rank Order 
3 
9 

6 
15 
1 

3 
6 
2 

10 
10 



13 
12 
0 

15 
5 

13 



Table 2 indicates that the most common transfer in descriptive discourse 
is "lexis-correct word." Transfers of meaning with no deviation from Thai (ND) 
and with full deviation (FD) rank second and third. Deviation in basic syntax also 
ranks third. The least frequent type of transfer is "lexis-weak word" and "field-full 
deviation." 
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Tabic 3 



ERIC 





i crsuosn e uiscoursc 


Tnlal Nn 

1 Ulu J 1 lU. 


of Transfers 


Syntax 


Frequency 


rerccnt 


tianh 


Basic Syntax 


30 


12.712 


3 


Complex Syntax 


/4 


in 169 


4 


Lexis 








Wrong Word 


14 


5.932 


7 


Weak Word 


10 


4.237 


10 


Correct Word 


12 




0 
o 


Meaning 




4.661 




FD 


11 


9 


PD 


29 


12.288 


2 


ND 


36 


15.254 


1 


Orga nization /Mech anics 








Phrasal 


16 


6.780 


6 


Sentential 


19 


8.051 


5 


Paragraph 


3 


1.271 


16 


Style 






17 


FD 


2 


0.847 


PD 


4 


1.695 


14 


ND 


9 


3,814 


11 


Field 






14 


FD 


4 


! .695 


PD 


6 


2.542 


13 


ND 


7 


2.V66 


12 



From Table 3 we can sec that the most frequent transfer is "lixis-no 
deviation." Lexis "Partial deviation" is second and deviations of basic syntax rank 
third. The least frequent type or transfer is in "Style' with "full deviation:' 

5. DISCUSSIONS OF TJ3E RESULTS 

In explanatory discourse the focus is on the subject, the city called 
llongsawadce The most common deviant is basic syntax indicating that Thai students 
still commit "Type f* errors such as subject-verb agreement and inflections since 
these features do nut occur in That at all. 

Jn descriptive discourse, the language is elaborate containing difficult words. 
The two most freqi cnt types or transfer is "Lexis-correct word 0 and "Meaning no 
deviation", indicating thai the subjects interpreted the message erroneously and used 
the wrong interpretation in rendering the message in English. This fact coupled with 
lack or adequate English vocabulary lead lo "Meaning-ND" ceviants. 

9 
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,„ persuasive discourse the deviants labelled "Mearring-ND" are again 

; lir Thai habits. The surface four* were db.or.ed by co-ordrnare .rans.a.ton 
scheme. 



Tabic 4 
Comparative Analysts 



Rank Order 

of Frequencies) * I Typo 



Explanatory 



t 



4 



10 



13 



14 



20 
17 



Basic syntax 



12 



Meaning-ND 



Meaning-PD 



!0 



Lexis-Wrong Word 



Complex syntax 



Style NO 
Field -ND 



5~i Oraa.-Seniential 



Meaning-FD 



Lexis -Correct word 



Lexis- Weak 

word 
Oraa.-Phrasal 



Descriptive 



16 



II 



lyp; 



•Lexis-Correct wore! 



-Mear.ing-ND 



-Basic syntax 
Meaning-FD 



Field- PD 



Persuasive 



15 



Type 



Meaning-ND 



12 ! Meaning-PD 



13 



10 



6 -Meaning-PD 
-Style-ND 
-Lexis- Wrong word 



Complex syntax 

-Orga. Sentential 
-Orga. paragraph 



Stvle-PD 


5.1 


-Style-FD 


4.7 


-Field-ND 




Lexis- Weak word 


4.2 


Field -FD 





Basic syntax 



Complex syntax 



8 Organization- 
sentential 



Organization- 

phrasal 

Lexis- wroug word 



Lexis-correct word 



Meaning-FD 



Lexis-weak word 



3.8 


Stvle~ND 


3 


Field-ND 


2.5 


Field-PD 


1.7 


Field -FD 




Stvle-PD 


1.3 


Oraa.-paragraph 


0.9 


Stvle-FD 



Table 4 reveals .ha. .he .ransfers of .he following types are common and 

very IVer,ue, in ,e ««c types , T ^/^i^ZTZSZ 
and meaning-partial deviauon. The transfers of Lexis wo a 
all types of discourse under analysis. For explanatory dtscourse fteld and aye 
are correctly transferred, while deviations in l».h s.yle and f.eld occur tn descr,p..ve 
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and persuasive discourse. In descriptive discourse the deviation to explanatory discourse 
occurs because the subjects used factual and straightforward lexis and syntax of 
explanatory discourse in their description of "Siam". In persuasive discourse unconven- 
tional uses of lexis and syntax lead to deviants caused by distortion of meaning and 
misplaced emphasis on Merle Park instead of the watch she wears. 

6. APPLICATIONS 

It is apparent from the analysis that the subjects could tackle explanatory 
discourse better than the other two types of discourse. Register seems to affect their 
translation skills to a great extent. Their weakness in interpreting the mother-tongue, 
especially in the descriptive discourse containing eleborate vocabulary and complex 
syntactic patterns, lead them to deviants labelled "Lexis-correct word" "meaning-no 
deviation. It is clear that the majority of the subjects were co-ordinate bclinguals. 
They tended to translate word by word rather than attempting at the essence of the 
message. Language teachers should encourage meaningfulness of transfers rather than 
exact word-by-word translation. Enhancing interpretive skills of deciphering the 
message in the mother-tongue will no doubt leads to better rendering of the message 
into English. 

The study leads to the conclusion that the two criteria for successful 

translation arc: 

(1) compound bilingualism and 

(2) knowledge and interpretive skills of all language registers in the 
mothcr-longue. 
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